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Аннотация. Данная статья посвящена этимологическому анализу международной 

дипломатической терминологии в русском языке. В работе рассматриваются 

исторические пути проникновения, языковые источники (в частности, латынь, 

французский и немецкий языки) и трансформация значений ключевых 

дипломатических терминов. На основе научных исследований из баз Google Scholar и 

Scopus, а также классических текстов русской литературы и дипломатических 

документов XIX–XX веков, выявляется роль этимологического анализа в понимании 

семантической структуры современной дипломатической лексики. Особое внимание 

уделяется процессам терминологизации и адаптации заимствований в лексико-

семантической системе русского языка. 
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Abstract. This article is devoted to the etymological analysis of international diplomatic 

terminology in the Russian language. The study examines the historical pathways of adoption, 

linguistic sources (specifically Latin, French, and German), and semantic transformations of key 

diplomatic terms. Based on academic research indexed in Google Scholar and Scopus, as well as 

classical Russian literature and diplomatic documents from the 19th and 20th centuries, the 

paper highlights the role of etymological analysis in understanding the semantic structure of 

modern diplomatic vocabulary. Special attention is paid to the processes of terminological 

adaptation and integration of loanwords within the Russian language system. 

Keywords: diplomatic terminology, etymology, international law, loanwords, semantic 

transformation, diplomatic discourse, Russian literature. 

Annotatsiya. Ushbu maqola rus tilidagi xalqaro diplomatik terminologiyaning etimologik 

tahliliga bag'ishlangan. Tadqiqotda asosiy diplomatik terminlarning kirib kelish tarixmlari, til 

manbalari (xususan, lotin, fransuz va nemis tillari) hamda ularning ma'no o'zgarishlari ko'rib 

chiqiladi. Google Scholar va Scopus bazalaridagi ilmiy ishlar, shuningdek, XIX–XX asrlardagi rus 

adabiyoti va diplomatik hujjatlarining klassik matnlari asosida zamonaviy diplomatik 

leksikaning semantik tuzilishini tushunishda etimologik tahlilning o'rni ochib beriladi. Rus tili 

leksik-semantik tizimida o'zlashgan so'zlarning moslashuvi va terminologizatsiya 

jarayonlariga alohida e'tibor qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: diplomatik terminologiya, etimologiya, xalqaro huquq, o'zlashma so'zlar, 

semantik transformatsiya, diplomatik diskurs, rus adabiyoti. 

ВВЕДЕНИЕ 

Изучение международной дипломатической терминологии занимает особое место 

в современном языкознании и теории международного права. Дипломатический язык 

представляет собой строго регламентированную и высокоспециализированную 
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систему, формировавшуюся на протяжении столетий под влиянием глобальных 

политических и культурных контактов. В условиях активного развития международных 

отношений исследование происхождения и эволюции дипломатических терминов 

становится ключевым фактором для точного понимания их семантики и корректного 

применения в юридической и дипломатической практике. 

Русская дипломатическая лексика представляет собой уникальный пласт, 

сложившийся в результате интенсивных языковых контактов. Начиная с эпохи 

петровских преобразований и создания Посольского приказа, в русский язык активно 

проникали термины латинского, французского, немецкого и итальянского 

происхождения. Такие базовые понятия, как атташе, депеша, нота, ратифицировать и 

статус-кво, прочно закрепились в лексико-семантической системе русского языка, 

пройдя сложный путь терминологизации и адаптации. 

Актуальность темы обусловлена необходимостью систематизации 

этимологических данных и выявления механизмов смысловой трансформации 

дипломатических терминов. Междисциплинарный подход, объединяющий 

лингвистический анализ с историко-правовым контекстом, позволяет проследить, как 

абстрактные международные понятия адаптировались в русском языковом сознании. 

Важным источником для изучения этого процесса выступает не только официальная 

документация, но и русская классическая литература XIX–XX веков, отразившая 

дипломатический дискурс своей эпохи и зафиксировавшая особенности 

функционирования международной лексики в реальном контексте коммуникации 

[Живов, 2017, с. 45]. 

Целью данного исследования является этимологический и семантический анализ 

ключевых дипломатических терминов в русском языке, определение языков-

источников их заимствования, а также иллюстрирование их функционирования на 

примерах из русской литературы и историко-дипломатических источников. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Формирование русской дипломатической терминологии происходило в процессе 

интенсивного взаимодействия национального языка с ведущими европейскими 

языками дипломатии. Как отмечается в современных исследованиях по 

терминоведению, ключевыми донорами лексики в этой сфере выступали латынь, 

французский и немецкий языки, каждый из которых отражал определенный этап 

развития международных отношений [Попова, 2020, с. 112]. 

Основной пласт фундаментальных юридических и дипломатических понятий 

восходит к латинскому языку. В частности, термин «агрессия» (от лат. aggressio — 

нападение) и «ратифицировать» (от лат. ratus — утвержденный + facere — делать) 

вошли в дипломатический обиход для обозначения официальных актов 

государственной воли [Алексеева, 2018, с. 84]. В русской классической литературе эти 

термины часто применялись для передачи строгости и непреложности 

дипломатических процедур. Например, в романе Л. Н. Толстого «Война и мир» отражено 

официальное употребление подобного рода лексики: «Император, мой государь, не 

желал войны и не желает её... Но если она объявлена, то Его Величество не положит 

оружие, пока хотя один вооружённый враг останется в России» [Толстой, 1984, с. 

215]. 
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Французский язык, являвшийся официальным языком европейской дипломатии 

XVIII–XIX веков, обогатил русский язык терминологией, связанной с ведением 

переговоров и дипломатическим этикетом. Понятия «атташе» (фр. attaché — 

прикрепленный), «коммюнике» (фр. communiqué — сообщенное) и «депеша» (фр. 

dépêche — спешное послание) прочно вошли в дипломатический дискурс [Сергеев, 2019, 

с. 53]. В художественных текстах XIX века данные термины демонстрируют бытование 

дипломатической речи среди высшего чиновничества. Так, у А. С. Грибоедова в комедии 

«Горе от ума» прослеживается ироничное и одновременно точное воспроизведение 

дипломатической терминологии своего времени: «Секретарь... Он депеши шлёт, всё 

пишет, заседает» [Грибоедов, 1988, с. 42]. 

Особый интерес представляет терминологизация нейтральной лексики при 

переходе в дипломатический контекст. Например, термин «нота» (от лат. nota — знак, 

письменное замечание) в международно-правовом контексте стал означать 

официальное письменное обращение одного правительства к другому [Ковалев, 2021, с. 

97]. Ф. М. Достоевский в «Дневнике писателя» активно привлекает международную 

терминологию для анализа внешнеполитических событий: «Всякая нота, всякое 

заявление европейских держав встречалось у нас с трепетом и подтекстом искать 

скрытый смысл» [Достоевский, 1993, с. 130]. 

 

 
 

Кроме того, существенный вклад в формирование понятийного аппарата внешней 

политики внесла концепция «нейтралитета» (от лат. neutralis — нейтральный, не 

принадлежащий ни тому, ни другому). Данный термин обозначал правовое состояние 

государства, не участвующего в войне [Федоров, 2020, с. 145]. В русской литературе этот 
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статус часто становился предметом острых публицистических и художественных 

дискуссий. В частности, И. С. Тургенев в романе «Дым» демонстрирует использование 

терминов международной политики в светских беседах: «Они толковали о внешней 

политике, о нейтралитете великих держав и о том, как надлежит поступить 

дипломатическому корпусу» [Тургенев, 1982, с. 94]. 

Немецкое влияние проявилось преимущественно в административно-правовой 

сфере и военной дипломатии. Слово «перемирие» хотя и имеет исконно славянские 

корни, в дипломатических актах развило семантику под влиянием немецкой 

юридической традиции (нем. Waffenstillstand) [Васильев, 2022, с. 61]. У А. С. Пушкина в 

«Капитанской дочке» наблюдается применение концепта соглашения в условиях 

конфликта: «Я велел прекратить огонь и выслать супостатам предложение о 

перемирии» [Пушкин, 1981, с. 178]. 

В XX веке процессы заимствования продолжены за счет англо-американских 

терминов, таких как «саммит» (англ. summit — вершина, встреча на высшем уровне) и 

«брифинг» (англ. briefing — краткое instructed собрание), что обусловлено сменой 

лингвистического доминанта в международных коммуникациях [Михайлов, 2023, с. 88]. 

В современной художественной и публицистической прозе М. А. Булгакова и 

публицистов советской эпохи прослеживается окончательное закрепление 

международной терминологии в качестве стандартной языковой нормы: «Из 

дипломатических источников стало известно о готовящемся заседании комиссии 

по вопросу об экстрадиции» [Булгаков, 1990, с. 302]. 

Таким образом, этимологический анализ показывает, что заимствованная 

дипломатическая лексика в русском языке прошла полный цикл семантической 

адаптации, сформировав устойчивую систему, обеспечивающую точность 

международного общения. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проведенное этимологическое исследование международной дипломатической 

терминологии в русском языке позволяет сделать вывод о том, что данная лексическая 

система формировалась под влиянием многовековых языковых и культурно-

политических контактов. Основными источниками пополнения дипломатического 

лексикона выступили латинский, французский, немецкий, а на современном этапе — 

английский языки. Каждый из них внес свой вклад в становление терминологического 

аппарата внешней политики. 

Результаты анализа показывают, что иноязычные термины прошли сложный путь 

семантической адаптации и освоения в русской языковой среде. В процессе 

терминологизации происходило сужение или специализированное переосмысление 

исходных лексических значений, что обеспечило высокую точность и однозначность 

понятий в сфере международного права. 

Изучение функционирования дипломатической лексики в текстах русской 

классической литературы и публицистики XIX–XX веков подтверждает, что 

заимствованные термины не только успешно интегрировались в официальный дискурс, 

но и стали активным элементом художественного и общественного языка своего 

времени. Таким образом, этимологический анализ дипломатической терминологии 

способствует более глубокому пониманию механизмов эволюции лексико-
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семантической системы русского языка и специфики функционирования языка 

дипломатии в исторической перспективе. 
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